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Osmanl› Devlet’nde modern anlamda e¤itim-ö¤retim kurumlar›n›n teflkiline Sultan II.
Mahmud döneminde a¤›rl›k verilmifl, konunun sistemli bir flekilde ele al›nmas› ve hayata
geçirilmesi ise, 3 Kas›m 1839 tarihinde Sultan Abdülmecid ad›na devrin hariciye naz›r›
Mustafa Reflid Pafla taraf›ndan okunan Gülhâne Hatt-› Hümâyunu’nun ilân edildi¤i
Tanzimat’la bafllam›flt›r. 

1839’da Mekâtib-i Rüfldiye Nezâreti kurularak rüfldiye mekteplerinin idaresi bir
merkezde toplan›r. 1845’te kurulan Meclis-i Maârif-i Muvakkat, bir y›l sonra Meclis-i Maârif-
i Dâimî’ye çevrilir; böylece ilk, orta ve yüksek okul olmak üzere kademeli bir e¤itim sistemi-
nin kurulmas› yolunda ilk ad›mlar at›l›r. 1846 y›l›nda Mekâtib-i Umûmiye Nezâreti’nin kurul-
mas›yla da Maârif Teflkilat› medrese ulemâs›n›n denetiminden ç›kar›lm›fl olur. Tabiî ki bu tar-
ihe kadar medrese e¤itimi içerisinde büyük bir yer tutan Farsça e¤itimi de bu yeni düzen-
lemelerle yeni teflkil edilen okullar›n programlar›nda da daha modern bir tarzda yer almaya
devam etmifltir.

Bu makalede, Tanzimat öncesi gerek okullarda gerekse okul d›fl› mekânlarda
Farsça’n›n ne flekilde ve hangi metotlarla ö¤retildi¤i üzerinde durulmayacak, bu dönemde
aç›lan mektepler ve bu mekteplerin programlar›nda Farsça derslerinin ne kadar yer ald›¤›
hakk›nda bilgi verilerek, önemine binaen üç müellif ve Farsça ö¤retimine dair kaleme
ald›klar› eserlerden bahsedilecektir.

Rüfldiye Mektepleri

II. Mahmud devrinde s›byan okullar›n›n yetersizli¤inin anlafl›lmas›
üzerine, 1838 y›l›nda bu okullar›n üstünde s›n›f-› sânî okullar›n›n aç›lmas›na
karar verilmifl, sonradan adlar› padiflah taraf›ndan rüfldiye olarak de¤ifltiril-
mifltir. Daha sonralar› ortaokul karakterine sahip bir okul hüviyetini alan
rüfldiyeler, 1845’te toplanan Muvakkat Maârif Meclisi’nce Dârülfünun’a
ö¤renci yetifltiren orta dereceli okul olarak belirlenmifltir.

1869 nizamnâmesine göre ö¤retim süresi dört y›l olarak tespit edilen
rüfldiye mekteplerinde okutulacak dersler flunlard›r:

Mebâdi-i ulûm-› dînîye, Lisân-› Osmânî kavâidi, imlâ ve inflâ, tertîb-i
cedîd üzere kavâid-i Arabîye ve Fârisîye, tersîm-i hutut, ilm-i hisab, defter
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tutma usûlü, mebâdi-i hendese, târîh-i umûmî ve târîh-i Osmânî, co¤rafya,

jimnastik ve son olarak da bölgelere göre kullan›lan mahallî dil ile ticaret

merkezlerinde isteyen talebeye dördüncü s›n›fta Frans›zca dersleri...1

‹dadîler:

Tanzimat sonras›nda Osmanl›’da mevcut yüksek e¤itim veren askerî

ve sivil mekteplere talebe yetifltirmek üzere bu müesseselerin bünyesinde bir

veya iki sene gibi k›sa süreli haz›rl›k s›n›flar› kurulmufltur. Bu haz›rl›k

s›n›flar›na “idadî” ad› verilmiflti. Mekteb-i T›bbiye ‹dadîsi, Mekteb-i Harbiye

‹dadîsi, Mülkiye ‹dadîsi gibi her mektebin ayr› ayr› birer haz›rl›k/idadî s›n›f›

vard›. Hatta rüfldiyelerin dahi birer idadîsi bulunmaktayd›.

1869 Maarif-i Umûmiye Nizamnâmesi ile “‹dadî Mektebi” ad›yla,

rüfldiyelerden sonra gelen bir orta ö¤retim kurumu Osmanl› e¤itim hayat›na

girmifltir. Ö¤renim süresi üç y›l olarak kabul edilen idadî mekteplerinin pro-

gram›nda “Türkçe kitâbet ve inflâ, Frans›zca, kavânîn-i Osmânîye, mant›k,

ilm-i servet-i milel (iktisat), co¤rafya, târîh-i umûmî, ilm-i mevâlîd, cebir,

hesap ve defter tutma, hendese ve ilm-i mesâha, hikmet-i tabiîyye, kimya ve

resim” dersleri bulunmaktad›r.

Maddî imkans›zl›klar yüzünden 1873 y›l›na kadar aç›lmas› mümkün

olmayan idadî mekteplerinin yeni ders program›nda, nizamnâmede belirtilen

derslerden farkl› dersler görülmektedir. Mant›k, ilm-i mevâlîd, ilm-i servet,

hikmet-i tabiîyye ve kimya dersleri ç›kart›l›p yerlerine Arapça, Farsça,

Almanca, Jimnastik, ve müsellesât (trigonometri) dersleri konulmufltur.2

Dârüflflafaka

12 Haziran 1289/1873 tarihinde aç›l›fl töreni yap›l›p üç gün sonra

e¤itime bafllayan okulun ders program›nda Farsça ö¤retimi ikinci s›n›fta yer

al›r. Buna göre ders program›:

Birinci s›n›fta: Elifbâ, Esmâ-i Türkiyye, Kur’ân-› Kerîm, Okuma ve

Yazma, Hüsn-i Hat (sülüs),
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‹kinci s›n›fta: Muhtasar ilm-i hal, Medhal-i kavâid, Lügat-› selâse,

Ta‘lîm-i Fârisî, Kur’ân, Hesab ve Hüsn-i hat (sülüs) olarak belirtilmifltir.

Daha sonra Süleyman Pafla taraf›ndan tertip edilen ve cemiyetçe tadil

yoluyla tasvip ve tatbik edilen programa göre ise Farsça ö¤retimi, yedi

y›ll›k okulun ikinci, üçüncü ve dördüncü s›n›flar›n programlar›nda flu der-

slerle birlikte yer al›r:

‹kinci s›n›f: Kur’ân-› Kerîm, ‹lm-i hal (muhtasar), Sarf-› Türkî, Fârisî

(Ta‘lîm-i Fârisî), Usûl-i imlâ, Hesab, Mülâhhas co¤rafya, Hüsn-i hat, K›sas-›

enbiyâ, Resim.

Üçüncü s›n›f: ‹lm-i hâl-i kebîr, Sarf-› Arabî, Fârisî, Frans›zca, Usûl-i imlâ,

K›sas-› enbiyâ, Mükemmel hesab, Co¤rafyâ-y› umûmî, Hüsn-i hat, Resim.

Dördüncü s›n›f: Nahv-i Arabî, Frans›zca, Fârisî, Kavâid-i Osmâniyye,

Usûl-i kitâbet, Nümûne-i inflâ, Hendese-i hatt›yye, Hesab, Târîh-i tabîî (muh-

tasar), Mufassal co¤rafya, Târîh-i Osmânî, Resim.

Ö¤retim kurulunun 1327/1911 y›l›nda tanzim etti¤i programda,

Osmanl›ca derslerinde anlat›lan Farsça’n›n yan›nda3, üçüncü senede yer alan

Farsça dersi için “Yeni bir usul tatbik olunacak ve lisan olarak tatbik edile-

cektir (1 saat)” fleklinde bir aç›klama yer almaktad›r. Dördüncü senede: “Yeni

usule devam ile beraber Gülistan’dan baz› seçmeler okutulacak (saati: 1)”;

beflinci senede ise “Farsça eserlerden seçmeler (Ser-âmedân-› Suhan)’dan

baz› parçalar (saati: 1)” aç›klamas› bulunmaktad›r.4

Sultanîler:

Frans›z e¤itim kurumlar› örnek al›narak aç›lan Galatasaray Sultanîsi,

rüfldiye ile yüksek ö¤retim aras›nda bir okul olarak düflünülmüfl ve 1 Eylül

1868 tarihinde e¤itime bafllam›flt›r. 

Gazeteler arac›l›¤›yla duyurulan Mektep nizamnâmesinde okutulacak

derslerin isimleri verilmifl, ancak içerikleri belirtilmemifltir. Nizamnâmede

olmamas›na karfl›n mezun olan ilk ö¤rencilerin imtihanlara girdi¤i dersler
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aras›nda Arapça ve Farsça da yer al›r. Bu iki dersin Türkçe k›sm›nda okun-

mak üzere sonradan kondu¤u ve ilk y›ldan itibaren uyguland›¤› görülür.

Mekteb-i Sultânî’deki müfredatta Farsça dersleri, tâlî ikinci senede

(Farsça’n›n kurallar› k›saca ö¤retilip, kolay ve k›sa cümleler tercüme edile-

cektir), tâlî üçüncü senede (Farsça’n›n kurallar› tafsilatl› olarak ö¤retilip, ter-

cüme ve uygulamalara devam edilecektir), âli dördüncü senede (Gülistân adl›

eserden parçalar okunacak, uygulama ve tercümeye devam edilecektir), âli

beflinci senede (Bostan adl› eserden parçalar okunacakt›r), âli alt›nc› senede

(Fars edebiyat› okutulacakt›r) fleklinde yer al›r. 

1911-1912 döneminde, müfredat program›nda de¤ifliklik yap›larak

yeni bir nizamnâme haz›rlanm›flt›r. E¤itim bir y›l daha uzat›lm›flt›r. Yedi

senelik lise k›sm›nda programa uygun olarak devam edilecek derslerden

Türkçe, Frans›zca, Arapça ve Farsça lisanlar› bütün ö¤renciler için mec-

burî olur. Buna göre Farsça dersleri ders programlar›nda tâlî üçüncü sene-

de iki saat (isimler, zamirler, s›fatlar, fiiller, edatlar, isim tamlamalar› ö¤-

retilecek, bu konulara dair çok say›da al›flt›rma yap›l›p Türkçe’den Fars-

ça’ya, Farsça’dan Türkçe’ye tercüme yap›lacakt›r), tâlî dördüncü s›n›fta

iki saat (üçüncü senede görülen konular süratle tekrarlanacak; te’lif-i ke-

lâm, özne ve yüklem, harfler ve edatlar ile bunlara dair Fars edebiyatç›la-

r›n eserlerinden seçilen bahisler okunup tercüme edilecek ve al›flt›rma ya-

p›lacak), âli beflinci senede iki saat (telâffuz flekli, okuma, kullan›lan ke-

limeler, Gülistan’dan seçmeler, dilbilgisi kurallar›, al›flt›rmalar ve tercü-

me usulü), âli alt›nc› senede iki saat (Gülistan okumaya devam edilecek

ve daha genifl kapsaml› al›flt›rmalar yap›lacak; naz›mdan nesre çevirme

konusunda uygulamalar gerçeklefltirilecek), âli yedinci senede bir saat

(Bostan’dan seçilmifl parçalar, ibretli ve ahlâkî ö¤ütler veren parçalar, ru-

bailer ve di¤er fliirlerden örnekler seçmek suretiyle lisana aflinal›k kaza-

n›lmas›; eski edebiyatç›lar›n hal tercümeleri ve eserleri hakk›nda k›sa bil-

gi) olarak belirtilir.5
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Modern Yüksek E¤itim Mektepleri

a) Dârü’l-fünûn-› Osmânî

1869 Maarif-i Umûmiye Nizamnâmesi’ne göre Dârü’l-fünûn-›

Osmânî, üç ayr› flubeden (fakülteden) oluflmaktad›r. Bunlar Felsefe ve

Edebiyat fiubesi, Ulûm-› Tabiîye ve Riyâziye fiubesi ile Hukuk fiubesidir. Üç

y›l ö¤retim, bir y›l bitirme tezi, toplam 4 y›ll›k e¤itim veren Dârü’l-Fünûn-›

Osmânî’ye 16 yafl›n› doldurmufl, idadî mezunu veya o derecede malumat›

olan talebelerin al›nmas› öngörülmüfltür. 

Dersler Frans›z modeli üzerine kurulmufl olmas›na ra¤men, Felsefe ve

Edebiyat fiubesi’nde fiark dillerinden Arapça ve Farsça yan›nda, Bat› dil-

lerinden Frans›zca, Yunanca ve Latince dersleri programda yer alm›flt›r.6

b) Dârü’l-fünûn-› Sultânî

Hukuk, Fen ve Edebiyat yüksek mekteplerinden oluflmas› öngörülmüfltür. 

c) Dârü’l-fünûn-› fiâhâne

II. Abdülhamid’in yirmi beflinci cülus y›ldönümüne tesadüf eden 31

A¤ustos 1900 tarihinde Edebiyat ve Hikmet (Felsefe) fiubesi, Ulûm-› Riyâziye

ve Tabiîye (Fünun) fiubesi ve Ulûm-› Âlîye-i Dinîye (‹lahiyat) fiubesi’nden

oluflan üç fakülteli Dârü’l-fünûn-› fiâhâne kurulmufltur. Hukuk ve T›bbiye mek-

tepleri de resmen ba¤lanmadan Dârül’l-Fünun’un tabiî kollar› addedilip befl

fakülteli modern Osmanl› üniversitesinin ilk sa¤l›kl› kuruluflu gerçekleflmifltir.

Dârü’l-fünûn-› fiâhâne’de e¤itim süresi ‹lahiyat’ta dört y›l olup, di¤er

iki flubede üçer y›ld›r. Edebiyat flubesinde Türk, Arap ve Fars dillerinden

baflka Frans›z, ‹ngiliz, Alman ve Rus dillerinin okutulaca¤› bir “Elsine

fiubesi” kurulurken, 1903 y›l›ndan itibaren Fünun fiubesi, ikinci s›n›f›nda

“Riyâziye ve Tabiîye” ad› alt›nda iki kola ayr›lm›flt›r.7

Ö¤retmen Yetifltiren Okullar

Burada, söz konusu okullara ö¤retmen yetifltirmek üzere kurulan

ö¤retmen okullar›ndan da k›saca söz etmek gerekmektedir. Önce rüfldiye
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mekteplerine ö¤retmen yetifltirmek amac›yla 1848 y›l›nda Dârü’l-muallimîn

ad›yla ‹stanbul’da bir ö¤retmen okulu aç›lm›fl, ancak uzunca bir süre bu alan-

da baflka bir faaliyet gösterilmemifltir. 15 Kas›m 1868 y›l›nda s›byan mek-

teplerine ö¤retmen yetifltirmek üzere Dârü’l-muallimîn-i S›byan aç›lm›fl,

Maârif-i Umûmiye Nizamnâmesi’nin yürürlü¤e girmesinden sonra (1868)

‹stanbul’da Büyük Dârü’l-muallimîn ve 1870 y›l›nda Dârü’l-muallimât

ad›yla k›z ö¤retmen okulu aç›lm›flt›r. 

Dârü’l-muallimîn’e imtihanla ö¤renci al›nacak, bu imtihan da Arapça

ibareden anlam ç›karma, fikirleri düzgün ifade edebilme, Farsça ve

Matematikten yap›lacakt›. Tahsil süresi 3 y›l olan okulda haftan›n befl günü

ders olacak, belirlenen sürede ifade usulü, Farsça, gerekli hesap, geometri vs.

ö¤renmifl olacaklard›.

Dârü’l-muallimîn’in ilk nizamnâmesini haz›rlayan Ahmed Cevdet

Efendi, 20 Nisan 1852’de Maârif-i Umumiye Meclisi’ne sundu¤u takrirde

“Mektep ö¤rencilerinin iyi Arapça, Farsça ve riyâziyat bilmeleri gerekmek-

tedir ...” demektedir. 

Maârif-i Umumiye Nizamnâmesi’nde okullar›n ders programlar›nda,

afla¤› yukar› bütün s›n›flarda Farsça derslerinin yer ald›¤› görülmektedir.8

Okullar hakk›ndaki bu k›sa giriflten sonra, okullarda gerek Osmanl›ca’n›n

daha iyi ö¤retilmesi, gerekse Farsça’n›n bizatihi lisan olarak okutulmas›

konusunda sistemli bir çal›flman›n içerisinde olundu¤u görülmektedir. 

Tanzimat’› müteakip söz konusu okullarda Farsça e¤itiminin yeni

usulle yap›lmas›n›n gereklili¤i ortaya ç›k›nca, bafllang›çta k›sa risale fleklinde

20-30 sayfadan ibaret, biraz da Arapça emsile örne¤inde kelime bilgisine

yönelik gramer kitaplar› kaleme al›nm›flt›r. Ancak daha sonralar› daha ihatal›,

hem kelime bilgisini ö¤reten hem de söz diziminin anlat›ld›¤›, konuflmaya da

yönelik olan gramer kitaplar› yazd›r›l›p bast›r›lm›fl, ö¤rencilerin ve Farsça

ö¤renmek isteyen kimselerin istifadesine sunulmufltur. Son dönemde Farsça

ö¤retimine dair yaz›lan kitaplar›n say›s› 100’ü bulmaktad›r.9
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Eskiden yaz›lan ve o döneme kadar okullarda okutulmufl kitaplardan

farkl› olarak yeni metotlarla haz›rlanm›fl gramer kitaplar›n›n hepsinin isim-

lerinin zikredilmesi ve muhtevalar›n›n verilmesi bu makalenin hacmini

aflacakt›r. Biz burada üç müellifin, kendilerinden önceki kitaplardan farkl›

metotla haz›rlanm›fl ve okullarda okutulmas› kararlaflt›r›lm›fl Farsça grameri-

ni ö¤retmek için yazm›fl olduklar› kitaplardan bahsetmekle yetinece¤iz.

MÎRZÂ HABÎB-‹ ISFAHÂNÎ (HAB‹B EFEND‹)

Osmanl›larda daha çok HabîbEfendi diye tan›nan Mirza Habîb-i

Isfahânî, 1251/1835-6 y›l›nda Isfahan’›n bir köyünde do¤mufl, bir müddet

Isfahan’da e¤itim gördükten sonra Tahran’a gitmifltir. Daha sonra Ba¤dat’a

giderek dört sene kadar edebiyat usulü ve f›k›h tahsil ettikten sonra Tahran’a

geri dönmüfltür.

Kendi el yaz›s› ile yaz›lm›fl olan muhtasar hal tercümesinde, sadrazam

Sipehsalar Mehmed Han’› hicvetti¤inden cezaland›r›lmak istendi¤i, onun da

1283/1866-7 y›l›nda Osmanl› Devleti’ne kaçarak ‹stanbul’a yerleflti¤i kay›tl›d›r.

O¤lu Kemal Bey taraf›ndan yaz›lan hal tercümesinde ise Nas›rüddin

fiah’›n amcas›n›n o¤lu ile birlikte ‹ran’› istibdattan kurtarmaya çal›flt›¤› s›rada

fiah taraftarlar›n›n galebe gelmesi üzerine kaç›p Osmanl› topraklar›na

s›¤›nd›¤›, sadrazam Âlî Pafla’ya takdim edildi¤i, ad› geçen sadrazam›n ve

Ahmed Vefik Efendi’nin himayesiyle Galatasaray Sultanîsi’nin ilk kuruldu¤u

dönemde Farsça ve Arapça muallimi oldu¤u belirtilmifltir.

Daha sonra mektepten al›n›p Maarif Nezareti Encümen-i Teftifl ve

Muayene azal›¤›na tayin edilmifltir. 

Darüflflafaka’n›n kuruluflunda da Farsça ve Frans›zca dersler vermifl,

1290/1873 y›l›nda fahrî muallim olarak bafllad›¤› okulda 1296/1878-9 ‘da

kadroya al›nm›flt›r. Burada verdi¤i Farsça derslerin yan›nda ö¤rencilerin ken-

disinin Frans›z lisan›ndaki tercüme kudretinden istifade ettikleri, hatta di¤er

lisan hocalar›n›n bile problemlerini HabîbEfendi’ye müracaat ederek

çözdükleri söylenmektedir. 
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28 fiubat 1311/1893-4 tarihinde Darüflflafaka’dan ayr›lm›fl olan Habîb

Efendi, tedavi için gitti¤i Bursa’da 1309/1894 y›l›nda elli sekiz yafl›nda iken

vefat etmifltir. Bursa’da ‹ranl›lara ait kabristana defnedilmifltir.10

Arapça ve Frans›zca’n›n yan›nda çeflitli Türk lehçelerine de vâk›f olan

Habîb Efendi’ye Fransa hükümeti taraf›ndan akademi niflan›, Paris Asya

Cemiyeti âzal›¤› ve fahrî muhabirli¤i ünvan› verilmifltir.

Habîb Efendi, Farsça’n›n gramerini Arapça usulden ayr› olarak ele al›p

Farsça gramer kitaplar›n›n tertib ve muhtevas›n› Arapça eserlerin tercüme ve

taklidinden kurtaran ilk kiflidir. Ona göre bir çok Arapça gramer kitab› vard›r;

ancak günümüz insanlar›na eski usulde bu dilin ö¤retimi son derece zordur.

Kendisinin haz›rlad›¤› “Destûr-› Suhan” adl› kitapla Farsça k›sa sürede, h›zl›

ve kolay bir flekilde ö¤renilebilecektir. Ayn› zamanda bu eser, Fars dilinin

kaidelerini anlatan kitaplar içinde “destûr” kelimesini isim olarak tafl›yan ilk

kitapt›r. Bu kitaptan sonra Maârif Nezâreti taraf›ndan bas›lan birkaç eser

daha kaleme alm›flt›r.

Habîb Efendi’nin Farsça dilbilgisine dair yazm›fl oldu¤u eserler flunlard›r:

1. Destûr-› Suhan:

Habîb Efendi’nin Farsça olarak kaleme ald›¤› ilk gramer kitab›,

“Destûr-› Suhan” adl› eserdir. Bu eser muhtevâs› ile oldu¤u kadar, Farsça’da

“destûr” ad›yla bafll›kland›r›lan ilk dilbilgisi kitab› olmas› hasebiyle de önem-

lidir. ‹stanbul’da ‹zzet Efendi matbaas›nda 1289/1872 y›l›nda bas›lm›fl olan

bu eserin11 matbu nüshas›, Süleymaniye Kütüphanesi, ‹zmirli ‹smail Hakk›

3148’de bulunmaktad›r. 178 sayfad›r.

Eserin bas›m› flöyle bir olay neticesi gerçekleflir: Habîb Efendi eserini

tamamlad›¤›nda, bir gün ‹ran’›n ‹stanbul elçili¤inde vezîr-i muhtar olarak

görev yapan Hasanali Han’›n meclisinde bulunurken söz aras›nda elçi isti-

fadeye lây›k Farsça gramer kitab›n›n olmamas›ndan yak›n›r. Bunun üzerine,

Habîb Efendi kendisinin bu konuda “Destûr-› suhan” ismiyle bir kitab
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yazd›¤›n› belirtir. Kitab› al›p göz gezdiren elçi muhtevas›n› be¤enir ve

bas›lmas›n› emreder.

Habîb Efendi eserinin dibacesinde, do¤du¤u flehirden uzak düfltü¤ünü,

‹stanbul’a gelip bir süre Fars ve Arap dili ö¤retmenli¤i yapt›¤›n› belirterek,

bu esnada bu bölgenin ârif ve ediplerinin Fars diline karfl› afl›r› ilgi ve alâka

duyduklar›n› gözlemledi¤ini, ancak bu dili ö¤renmek için do¤ru dürüst bir

gramer kitab›n›n bulunmad›¤›n›; Farsça bilenlerin anadilleri olmas› hasebiyle

bu ifle el atmad›klar›n›, Farsça ö¤renenlerin de bu konuda yaz›lanlardan bir

fley anlamad›klar›n› söyler. Bunun üzerine bu kitab› yazar. Eserin tertib flekli-

ni flu flekilde aç›klar:

1. Sadece Farsça kurallar› içine almakla kalmay›p, Farsça’n›n temeli-

ni ve Arapça’dan al›nm›fl olan kelimelerin kullanma yolunu anlat›r. 

2. Konular›n örneklerinin ço¤unu, her biri darb› mesel mesabesinde olan

ve konuflup yazarken kullan›lmaya uygun olan meflhur fliirlerden seçer.

3. Baz› konularda, okumay› da do¤ru olarak ö¤renmek için çokça

örnek verir.

4. ‹ranl›lar›n ana dillerinde yanl›fl olarak kulland›klar› düflüncesine

kap›l›nmamas› için, ister konuflma esnas›nda olsun ister yaz›m

s›ras›nda, Arapça kelimelerdeki tasarruflar›n› aç›klar.

5. Sarf ve nahiv ›st›lah ve tabirlerinden bilinenleri seçer.

Habîb Efendi eserini iki cüze ay›rm›flt›r. Birinci cüz, ö¤renmek için

gerekli olan kaideleri, ikinci cüz münflî ve kâtiplere yarayacak birkaç konuyu

içerir. ‹kinci cüzün ilk fasl›ndaki Arapça ›st›lahlar ve beflinci fas›ldaki Arapça

darb› mesellerin tercümelerini vermez, sonuna Arapça sarf ve nahiv

›st›lahlar›n› içeren bir fas›l da ilâve eder.

Eserin mukaddime k›sm›nda, söz söylemenin düflüncenin aç›klanmas›

oldu¤unu, kelimenin do¤ru kullan›lmas›n›n bilindi¤i fenne “destûr-› suhan”

dendi¤ini söyler. Destûr-› suhan, Farsça’da, di¤er dillerde oldu¤u gibi dilin

do¤ru kullan›lmas›d›r. 
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2. Debistân-› Pârisî

Habîb Efendi’nin Farsça gramerine dair kaleme ald›¤› ikinci eseri

“Debistân-› Pârisî” ad›n› tafl›r. ‹lk bask›s› Maârif-i Celîle Nezâreti’nin

izniyle 1308/1890-1 y›l›nda ‹stanbul’da Mahmud Bey matbaas›nda bas›lan

eser 136 sayfad›r. Matbu eserin bir nüshas› Süleymaniye kütüphanesi, Yozgat

536 numarada bulunmaktad›r.

Dibacede, “Destûr-› Suhan”›n nüshalar›n›n tükenmek üzere oldu¤unu

belirten müellif, ana dili Farsça olanlar›n faydalanmalar› ve mektep çocuk-

lar›n›n kendi gramerlerini ö¤renmeleri için Farsça kaidelerin bir k›sm›n› yine

Farsça olarak bir kitapc›k fleklinde haz›rlama düflüncesinden hareketle bun-

dan önce kaleme ald›¤› “Destûr-› Suhan” isimli kitaptan biraz daha muhtasar

olan ancak muhteva aç›s›ndan daha mükemmel oldu¤unu düflündü¤ü bu

kitab› yazar. Bu kitapta önceki kitapta bulunan Arapça bölümü ç›karm›flt›r.

Birkaç y›ll›k ö¤retmenlik tecrübesinin mahsulü olan eserine “Debistân-›

Pârisî” ad›n› verir. Eserini de Haci Mirza Hüseyin fierif’e ithaf eder.

3. Rehnümâ-y› Fârisî

“Me‘ârif Nezâret-i celîlesinin emr ve tensîbi üzerine mekâtib-i

idâdiyede tedris olunmak üzere tertip k›l›nan” bu eser, Dersaadet’te

1309/1891-2, 1312/1894-5 y›llar›nda bas›lm›flt›r. 129 sayfadan ibaret olan

eserin matbu bir nüshas› Süleymaniye kütüphanesi, ‹zmirli ‹. Hakk› 3145

numarada bulunmaktad›r.

Bundan önceki iki eseri Farsça olarak kaleme alan Habîb Efendi, bu ve

daha sonra tan›t›lacak olan “Hülâsa-i Rehnümâ-y› Fârisî” adl› eserlerini

Türkçe kaleme alm›flt›r.

Kitab›n›n bafl›nda devrin padiflah› II. Abdülhamid’e övgüde bulunan

Habîb Efendi, maârifin ›slah›na gayret eden, okullar›n e¤itiminin düzenlen-

mesine önayak olan maârif-i umûmiye nâz›r› Zühdi Pafla’n›n idadîye mek-

teplerinde okutulmak üzere, Farsça ö¤renimini kolaylaflt›racak ve kaidelerini

uygulamal› olarak gösterecek faydal› bir tarzda risâle yaz›lmas›n› arzu
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etti¤ini, böyle bir eserin telifine kendisini görevlendirdirdi¤ini, hemen bu

kitab› yaz›p “Rehnümâ-y› Fârisî” ad›n› verdi¤i yazar.

4. Hülâsa-i Rehnümâ-y› Fârisî

Maârif nâz›r› Zühdi Pafla’n›n, ‹dadî mekteplerinde okutulmak üzere

kaleme al›nan “Rehnümâ-y› Fârisî” adl› eserin, rüfldiye mektepleri için

elveriflli hale getirilerek özet bir kitap haz›rlanmas›n› istemesi üzerine kaleme

al›nm›flt›r. 1309/1891-2 senesinde Matbaa-i Osmâniyye’de bas›lm›flt›r.

Türkçe olarak yaz›lm›fl olan kitapta her fas›lda verilen kaidelerle ilgili

temrinlerin ö¤renci taraf›ndan yap›lmas› istenir. Eserin tertibi bundan önce

tan›t›lan eserle hemen hemen ayn›d›r. Kendisinin de belirtti¤i gibi baz›

k›s›mlar ve örnekler k›salt›lm›flt›r.

Türkçe olarak yaz›lm›fl olan kitapta her fas›lda verilen kaidelerle ilgili

temrinlerin ö¤renci taraf›ndan yap›lmas› istenir. Eserin tertibi bundan önce

tan›t›lan eserle hemen hemen ayn›d›r. Kendisinin de belirtti¤i gibi baz›

k›s›mlar ve örnekler k›salt›lm›flt›r.

Habîb Efendi'nin bunlardan baflka Destûrçe (‹stanbul 1293/1876),

Berg-i Sebz (‹stanbul 1304/1886-7, 1312/1894-5) ve Rehber-i Fârisî (‹stan-

bul 1310/1892-3) gibi Farsça gramerle ilgili eserleri de vard›r.

Feyzî Efendi

Ahmed Feyzî Efendi, Tebriz civar›nda Serab’a ba¤l› Türkanpur

köyünde h. 1258/1842 y›l›nda do¤mufltur. Babas› ulemadan Esed Molla’d›r.

‹lk tahsilini babas›n›n yan›nda yapan Feyzî, 1276/1859-60'da Necef’e

giderek yüksek tahsilini yapm›fl, sonra hac farizas›n› yerine getirmifltir. Hac

dönüflü M›s›r’a geçerek Ezher’e devam etmifl, orada vezir Sami Pafla ile

tan›flarak, pafla ile birlikte ‹stanbul'a dönmüfltür.

Burada Osmanl› tabiiyetine geçen Feyzî, Amasya tahrirat kitabetine tayin

olmufl, bir süre flehr emaneti mektûbî kalemi mümeyyizli¤inde bulunmufltur. 
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Mirgun Mektebi ve Robert Kolej’de muallimlik yapan Feyzî,

Galatasaray Sultânîsi Farsça muallimli¤ine tayin edilmifl, otuz üç sene bu

vazifede kalm›flt›r.

1328/1910 y›l›nda yafl haddinden emekliye ayr›lan Feyzî, fliddetli

so¤uk alg›nl›¤›ndan rahats›zlanm›fl, iki gün hasta yatt›ktan sonra 16 Safer

1328/1910’de vefat ederek Üsküdar’da Seyyid Ahmed Deresi kabristan›na

defnedilmifltir.12

Muallim Feyzî’nin gramerle alâkal› olarak: Kand-i Fârisî [‹stanbul, Ahter

Matbaas› 1310/1892, 29 s.], Muhtasar Usûl-› Fârisî [2. bas›m, ‹stanbul A.

Asadoryan fiirket-i Mürettibiye Matbaas›, 1307/1890; 4. bas›m, ‹stanbul

1308/1890-1, 1314/1896-7], Usûl-i Fârisî [‹stanbul Ahter Matbaas›

1297/1299(1881), 2+96 s.; 4-14. bask›lar› “‹lâveli Usûl-i Fârisî” bafll›¤›n› tafl›r.

110+1 s.], Zebân-› Fârisî [‹stanbul Matbaa-i Osmâniye 1321/1323 (1905),

156+2; 12. bask›, ‹stanbul fiems Matbaas› 1329/1913] adl› eserleri vard›r. 

Türkiye’de bas›lm›fl Farsça dilbilgisi kitaplar›n›n en önemlilerinden

say›lan  Usûl-i Fârisî adl› eser çok be¤enilmifl, zaman›n›n münekkitleri ve

edipleri taraf›ndan da takdir görmüfltür. Nitekim bafl›na Muallim Naci bir

takriz yazm›fl, Ahmed Midhat Efendi Tercümân-› Hakîkat’›n 3280.

nüshas›nda eserin de¤erini ortaya koyan bir yaz› neflretmifltir.

Burada Muallim Naci’nin takrizi ile Ahmed Midhat Efendi’nin Tercümân-

› Hakîkat’›n 3280. nüshas›ndaki yaz›s› ve Feyzî’nin o¤lu Tahran büyükelçili¤i

eski müsteflar› Safâ Feyzî’nin yaz›s›ndan k›saca söz etmek faydal› olacakt›r.

Muallim Naci yazd›¤› takrizinde, Farsça ö¤renilmesinin ehemmiyetini

ifade ederken, bu lisan› lüzumu kadar bilmeyenlerin Osmanl›ca’ya lây›k›yla

vak›f olamayacaklar›n› söyler ve “Farsça kolayd›r, alt› ayda ö¤renilir”

sözünün de mübalâ¤adan ibaret oldu¤unu belirterek flöyle devam eder: “...

Kavâid-i Fârisiyyeyi hâvî olmak üzere kitaplar telif eden zevât›n dahi bu

lisân› hakk›yla bilmedikleri yine kendi eserlerinden anlafl›l›p duruyor. Bir

lisân için kavâid kitab› yazacak zat›n o lisanda mütebahhir olmas› laz›m gelir.

Öyle olmazsa, tahsîl tas‘îb (zorlaflt›r›lm›fl) edilmifl olur. (...) Usûl-i Fârisî’nin
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kavâid-i lâzimesiyle beraber tatbikat›n› en müstahsen bir tarz üzere muhtevî

oldu¤undan -erbâb-› dânifle göre musaddak olaca¤› vech ile- bu yolda yap›lan

kitaplar›n ahsenidir. Bir adam bundan kendi kendine usûl-i Fârisî’yi

ö¤renebilir; bu da kavâidin, tatbikat›n›n enseb suretle beyân ve îrad edilmifl

olmas›ndan ileri gelir.” 

Ahmed Midhat Efendi ise “Klasik Bir Kitap” bafll›¤› alt›nda kaleme

ald›¤› makalesinde, “Bizde her y›l binlerce kitap telif ve neflredildi¤i halde

bunlar meyan›nda klasik kitaplar pek nadir olarak görülüyor. Hatta daha

a‘lâlar› bulunmamak hasebiyle baz›lar› klasik addolunsalar bile yeniden

itmam ve ikmale muhtac olduklar› erbab› taraf›ndan görülecek fleyler

olmas›yla daha mükemmelleri yap›lmaya gayret edile edile ayn› nev‘den olan

kitaplar ço¤ald›kça ço¤al›yor...” fleklinde girifl yapt›ktan sonra, kendisini bu

makaleyi yazmaya sevkeden fleyin Mekteb-i Sultânî Fârisî muallimi Feyzî

Efendi hazretlerinin Usûl-i Fârisî’si oldu¤unu belirtir ve ekler:

“Erbâb-› tedrîse malum oldu¤u üzere mekâtib-i rüfldiyemizin mebâdi-

i te’sisinden beri Osmanl› flâkirdân› için lisân-› Fârisî’nin teallümü z›mn›nda

fâz›l-› flehîr Kemâl Pafla merhûmun ‘Ta‘lîm-i Fârisî’si yegane klasik

kitab›m›zd›.13 Bugünkü günde Fârisî-flinâsân›m›z›n ale’l-›tlak kâffesi o

zebân-› flîrîni bu risâleden ahza ibtidâr eylemifl bulunduklar›ndan, flöyle bir

mebhasde merhûm-› müflârünileyhin nâm-› meârif-ittisâm›n› rahmetle yad

eylemek zimmet-i minnetdârîye ait bir mukaddes borçtur.

Ancak mürûr-› zaman ile maarifce bi-hamdillah husule gelmifl bulunan

terakkiyat iktizas›nca zikrolunan Ta’lîm-i Fârisî’nin bir zamanki klasikli¤i

derece-i kâfiyede görülememesi üzerine “Ta‘lîm-i Fârisî ber-tarz-› nevîn”

gibi namlar ile “Ta‘lîm-i Fârisî’ye hayrü’l-halef olacak türlü türlü kitaplar

yap›lm›fl oldu¤u halde, o fleref hiçbirisine nasip ve müyesser olmam›fl iken,

ahîran Muallim Feyzî Efendi biraderimize müyesser oldu¤u fi’len ve madde-

ten mertebe-i sübût ve tahakkuka varm›flt›r.”

Ahmed Midhat Efendi, eserin klasik bir eser hüviyetinde olmas›n›n

sebepleri olarak da müellifinin ‹ranl›, ‹ran’›n da ulemâ ve üdebâ s›n›f›ndan
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bulunmas› ve uzun süreden beri ‹stanbul’da oturup Osmanl›ca aç›s›ndan da

güçlü edipler derecesinde olmas› ve özellikle de bu uzunca süreyi Mekteb-i

Sultânî gibi en yüksek okullar›m›zdan birinde geçirmifl olmas›, orada türlü

türlü diller ve bilimlerin okutulmas›n› daima göz önünde bulundurarak kendi

Farsça derslerinin ö¤retilmesi hususunda da y›ldan y›la tecrübelenmesini

gösterir. Bundan baflka, bütün devlet ve özel okullar›n Farsça ö¤retmenlerinin

ders kitab› olarak bu kitab› seçmelerinin de eserin klasik bir eser hüviyetinde

oldu¤unun ifadesi olarak görür. 

Ahmed Midhat Efendi, Usûl-i Fârisî’nin Osmanl›ca’n›n temel

tafllar›ndan biri olan Farsça’n›n kolay ö¤renilmesini temin etti¤ini, binlerce

edip ve bilgenin Farsça yazd›klar› de¤erli eserlerden seçmeler yaparak bir

antolojiyi ortaya koydu¤u takdirde Muallim Feyzî Efendi’nin hizmetini

tamamlam›fl olaca¤›n› belirtir.

Muallim Feyzî’nin o¤lu Safâ Feyzî de yazd›¤› yaz›s›nda, Muallim

Naci ve Ahmed Midhat Efendi’nin yaz›lar›na temas ederek, “Usûl-i

Fârisî”nin k›rk seneden beri benzerlerine olan üstünlü¤ünü muhafaza

etmesinden ötürü pek çok kitapç›n›n h›rs ve ifltah›n› kabartt›¤›n›, daha müel-

lifi hayatta iken taklitlerinin ortaya ç›kt›¤›n›, bunun üzerine ad›n›n “Zebân-›

Fârisî” olarak de¤ifltirildi¤ini, ancak yine de önüne geçilemedi¤ini ve

“Zebân-› Fârisî”nin de yanl›fllarla dolu olarak defalarca taklit yoluyla, hatta

müellifinin mührünü bile taklitinden çekinilmeden bast›r›ld›¤›n› yazar. En

sonunda Türkiye Büyük Millet Meclisi Hükümeti Maarif Vekaleti “‹lâveli

Usûl-i Fârisî”yi mekâtib-i sultâniyenin dokuz ve onuncu seneleri program-

lar›na kabul etti¤inden “Kitabhâne-i Sûdî” vas›tas›yla on dördüncü defa

olarak tashihleriyle tab ettirildi¤ini ifade eder. 

Ayr›ca Ahmed Midhat Efendi’nin yap›lmas›n› arzu etti¤i

“Müntahabât-› Fârisî” adl› seçmelerin de babas› taraf›ndan 1310 y›l›nda

“Türkî-Fârisî Kâmûs-› Kebîr” ile birlikte yirmi befl senelik çal›flmas›n›n

sonucu olarak haz›rland›¤›n›, ancak Cihangir’de meydana gelen yang›nda

yand›¤›n› söyler.

98 Tanzimat Sonras› Türkiye’de Farsça



‹lâveli Usûl-i Fârisî - Zebân-› Fârisî

‹lâveli Usûl-i Fârisî adl› eserin d›fl kapa¤›nda: “Türkiye orta tedrîsât
mekteblerinde tedris olunmak üzere Maârif vekâletince kabul edilmifl” ibare-
si, Zebân-› Fârisî adl› eserin kapa¤›nda ise: “Maârif-i umûmiyye nezâret-i
celîlesi taraf›ndan taflra mekâtib-i idâdiyesiyle bi’l-umûm rüfldiyenin ikinci
senelerinde tedris edilmek üzere kabul ve intihab buyurulmufltur” ibaresi
vard›r. ‹kinci eserin bask› tarihleri: ‹stanbul 1321/1903, 1325/1907,
1326/1908, 1327/1909 (üçüncü tab›), 1329/1911 (12. bask›)

Hüseyin Dânifl

1870 y›l›nda ‹stanbul’da do¤mufltur. Babas›, 1850 y›l›nda ‹sfahan’dan
Türkiye’ye gelip ticaretle meflgul olan ve burada ikâmeti seçen Mehmed
Hâflim’dir. ‹lk e¤itimini babas›ndan alan Hüseyin Dânifl, rüfldiye mektebine
girmifl, oradaki e¤itimini tamamlad›ktan sonra da mekteb-i mülkiyeye kay-
dolmufltur. Buradaki tahsilini tamamlamadan Beyo¤lu’ndaki Institution
Françaises’e kaydolmufl, iki y›l süren tahsili s›ras›nda Frans›z edebiyat› ile
u¤raflm›flt›r. Bu okuldan mezun olduktan sonra Farsça ve Arapça’s›n›
gelifltirmek için Debistân-› Îrâniyân’a giden Hüseyin Dânifl, burada Hac›kuli-
yi Horasânî ve Ahter gazetesi muharriri Hac› Mirza Mehdî-yi Tebrîzî’nin
ö¤rencisi olmufltur. Bu arada ayn› okulda hocal›k da yapm›flt›r. Aka-y›
Erûmiye’den nestalik hatt› meflk etmifltir.

‹ran edebiyat› konusunda bilgisinden faydaland›¤› Aka Hân-› Kirmânî
ve Mirza Habîb-i ‹sfahânî’nin okuldan ayr›lmas›yla kendisi de ayr›lm›fl, bir
müddet özel hocalardan Frans›zca ve ‹ngilizce dersleri alm›flt›r. 1894 y›l›nda
‹kdam gazetesinin yaz› kuruluna seçilmifltir. Prens Sabahaddin ve Lütfullah’›n
özel hocal›¤›na tayin edilen Hüseyin Dânifl, bu iki prensin babas› Damat
Mahmud Pafla ile beraber Avrupa seyahatine ç›km›fl, orada birçok müsteflrikle
tan›flm›flt›r. ‹stanbul dönüflünde Düyûn-› Umûmiyye Dairesi’nde mütercim
olarak çal›flm›fl, daha sonra da tercüme kalemi müdürlü¤üne getirilmifltir. 

Muallim Feyzî’nin Mekteb-i Sultânî’deki görevinden emeklili¤i sebe-
biyle ayr›lmas› üzerine onun yerine Farsça muallimli¤ine tayin edilmifl,
1909’da da Dârülfünun ‹ran edebiyat› tarihi müderrisli¤ine atanm›flt›r. Aka
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Mirza Ali Ekber Han’la birlikte Sürûfl adl› gazeteyi ç›karm›flt›r. R›za fiah’›n
Türkiye’yi ziyareti s›ras›nda ‹ran elçil¤inde bir göreve getirilen Hüseyin
Dânifl, bas›n ataflesi olarak görev yaparken 1943’te Ankara’da ölmüfltür.
Mezar› ‹stanbul Üsküdar’dad›r.14

Farsça ve Türkçe fliirler söyleyen, Ömer Hayyam’›n Rubâîleri ve ter-
cümelerini R›za Tevfikle birlikte haz›rlayan Hüseyin Dânifl’in Farsça dilbil-
gisi ile ilgili flu çal›flmalar› vard›r:

Ta‘lîm-i Lisân-› Fârisî

Darü’l-fünûn edebiyât-› Fârisiye muallimi ve Düyûn-› Umûmiye
Tercüme fiubesi müdürü Hüseyin Dânifl’in dört k›s›mdan oluflan eserinin bir-
inci k›sm›, Mekâtib-i Sultânîye’nin sekizinci ve dokuzuncu seneleri için
haz›rlanm›fl olup Farsça’n›n gramerine dairdir. 

Mekâtib-i Sultâniye’nin dokuzuncu senesine mahsus olan ikinci k›s›m
ise, k›rk dersten oluflan mensur ve manzum parçalardan ibaret olup, parçada
geçen kelimelerin Türkçeleri numaraland›r›larak metnin alt›nda dipnot
fleklinde verilmektedir. Ayr›ca her dersin sonunda temrinlerde metinle ilgili
sorular sorulmaktad›r. 

Kitab›n bafl›nda müellif dersin nas›l ifllenece¤ini flu flekilde aç›klar:
Kitaptaki dersler önce muallim taraf›ndan Farsça üsluba uygun olarak yüksek
sesle ve k›raat tarz›nda ö¤rencilere okunacak, onlar dinleyecek. Okurken ter-
cüme yap›lmayacak. Ard›ndan kelime kelime, sonra da cümle cümle hoca
taraf›ndan Türkçe’ye çevrilecek, tercüme esnas›nda kelimelerin telâffuzlar›
ve manalar› ö¤renciye anlat›lacak. Sonra al›flt›rmalarda bulunan sorular›
ö¤rencilere karfl› kendi kendine sorup yine kendisi cevap verecek, sorular›n
manas›n›n tam olarak anlafl›labilmesi için gerekli izahat› ayr›ca yapacakt›r.
Bu flekilde Farsça sorulara Farsça olarak cevap vermeye al›flacak olan ö¤ren-
ciler zamanla bu dilde al›flkanl›k sa¤layacaklar ve ö¤retmen taraf›ndan soru-
lacak sorulara kendileri cevap verebileceklerdir.

Ta‘lîm-i Lisân-› Fârisî’nin mekâtib-i sultânîyenin dokuzuncu ve onun-
cu seneleri için haz›rlan›n üçüncü k›sm› ise antoloji mahiyetinde olup, klasik
ve muas›r flair ve nâsirlerin eserlerinden seçmeleri içerir. Ayr›ca eserlerinden
seçme yapt›¤› kifliler hakk›nda da k›saca bilgi verir. 
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